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A stay in a hospital is an extremely traumatic 
experience for both a child and its caregivers.  
Our mission is to create a positive and supportive 
environment in pediatric facilities.  We do this by 
providing clear and readable communication and 
colorful and friendly decorative images that is 
meaningful to the youngest patients.

Experience:  
about 50 projects of varying complexity imple-
mented for medical institutions. 

Pobyt w szpitalu zarówno dla dziecka, jak 
i jego opiekunów jest przeżyciem niezwykle 
traumatycznym. Naszą misją jest stworzenie w pla-
cówkach pediatrycznych pozytywnej i wspierającej 
atmosfery. Realizujemy to poprzez jednoznaczne 
i czytelne oznakowanie informacyjne oraz kolorową 
i przyjazną grafikę dekoracyjną dostosowaną do 
najmłodszych pacjentów.

Doświadczenie:  
Około 50 projektów o różnym poziomie skompli-
kowania.

T H E  M I S S I O N
of Medical Design Studio

M I S J A
Medical Design Studio
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“The International Academy for Design and Health has nominated 
Medical Design Studio as a winner for the International Academy Award 
as the only recipient of this award in Poland.

Medical Design Studio bridges continents and cultures by advancing the 
art of medical planning and transforming communities to support public 
health. They design decorations and wayfinding systems for healthcare 
facilities thoroughly, with much of the effort focusing on hospital design in 
general spaces and environments for the sick children that supports their 
healing process.”

				    Professor Alan Dilani
				    PhD Architect/Public Health

	 „International Academy for Design and Health przyznała firmie Medical Design Studio nagrodę 
główną jako jedynej firmie z Polski. 

Medical Design Studio łączy kontynenty i kultury, doskonaląc sztukę projektowania dla służby 
zdrowia i zachęcając społeczności do tego, aby wspierały zdrowie publiczne. Firma ta zajmuje się 
projektowaniem dekoracji i komunikacji dla obiektów służby zdrowia, zwracając szczególną uwagę na 
to, aby przestrzenie szpitalne wspomagały leczenie chorych dzieci.”

								        Profesor Alan Dilani
								        Ph.D. Architect/ Public Health

	 „Z firmą  Medical Design Studio Instytut „Pomnik-Centrum Zdrowia Dziecka”  współpracuje od 
przeszło 5 lat. Ukończone realizacje to Oddział Intensywnej Terapii, Oddział Transplantologii, „Piesze 
Metro” obejmujące 8 linii i 22 stacje,  strefa „Bajkowych Wind” obejmująca  11 kondygnacji czy 
ostatnio Zakład Stomatologii – we wszystkich tych zadaniach udało się stworzyć unikalne projekty 
graficzne dostosowane do potrzeb wysokospecjalistycznego szpitala pediatrycznego. 

Wynikiem tej współpracy jest nie tylko zmiana wyglądu wnętrz naszego szpitala ale również czytelny 
i przyjazny sposób oznakowania. Ułatwia to osobom dorosłym przemieszczanie się po naszym kompleksie 
liczącym 29 budynków a dla dzieci stanowi dodatkowo szansę zmniejszenia stresu i lęku związanego 
z pobytem w szpitalu dzięki skupieniu uwagi na fantastycznych dekoracjach.  Bardzo doceniamy szybkość 
i jakość realizacji przez firmę Medical Design Studio naszych kolejnych pomysłów. Mamy nadzieję na 
kontynuację tej współpracy.”

					           dr n. med. Marek Migdał
					           Dyrektor Instytut „Pomnik-Centrum Zdrowia Dziecka”
					           Członek Zarządu European Children’s Hospital Organisation

„The Children’s Memorial-Health Institute has been cooperating with the 
Medical Design Studio company for more than 5 years. The completed 
projects include the Intensive Care Unit, the Transplantology Ward, „Metro 
on Foot” covering 8 lines and 20 stations, the „Fairy-tale Elevators” zone 
covering 11 floors or, recently, the Department of Dentistry — in all these 
tasks we managed to create unique graphic designs tailored to the needs of 
a tertiary paediatric hospital.

The result of this cooperation is not only a change in the appearance of 
the interior of our hospital but also a clear and friendly way of marking. 
This makes it easier for adults to move around our complex of 29 buildings, 
and for children it is an additional opportunity to reduce the stress 
and anxiety associated with staying in the hospital by focusing on the 
fantastic decorations. We greatly appreciate the speed and quality of the 
implementation of our new ideas by Medical Design Studio. We hope to 
continue this cooperation.”

	       Marek Migdal, MD, PhD
	       CEO of the Children’s Memorial Health Institute
	       Board Member of the European Children’s Hospital Organisation

R E C O M M E N D A T I O N S
R E K O M E N D A C J E
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Medical Design Studio is an innovative project established to support patient treatment processes in various 
medical facilities, in particular hospitals and children’s wards.

Medical Design Studio to innowacyjny projekt, którego celem jest wspomaganie procesu leczenia pacjentów 
różnych placówek medycznych, w szczególności szpitali i oddziałów dziecięcych. 

About us 
We design visual identification, communication 
and decorative elements in medical facilities, using 
our expertise in interior design and its impact on 
patients’ health. 
Medical Design Studio team includes designers, 
graphic designers, illustrators, as well as project 
managers. We cooperate with renowned interior 
design studios. We also consult specialists: 
psychologists and educators. This is what we call 
a holistic approach to designing.
Our portfolio consists of nearly 50 medical projects. 
We have received prestigious awards in Poland and 
abroad for the delivered projects. 

We have experience in visual identification and 
wayfinding projects for hotels, shopping centers 
and modern office buildings. We have su    ccessfully  
transferred this knowledge to the medical services 
market by creating a completely new quality of 
design in healthcare facilities. 

Wayfinding, or how to find a way 
Wayfinding is a spatial navigation system that 
allows you to efficiently fo  llow the right path,        
straight to the intended destination.

O nas
Projektujemy identyfikację wizualną, komunikację 
i elementy dekoracyjne w placówkach medycznych, 
wykorzystując wiedzę z  zakresu designu i  jego 
wpływu na zdrowie pacjentów. Zajmujemy się 
również produkcją i montażem. 

Zespół Medical Design Studio tworzą projektanci, 
graficy, ilustratorzy, a  także osoby zajmujące się 
produkcją i montażem oraz koordynacją zamówień. 
Współpracujemy z  renomowanymi pracowniami 
architektury wnętrz. Zasięgamy także opinii 
specjalistów: psychologów, pedagogów. To właśnie 
nazywamy holistycznym podejściem do projektu.

Zrealizowaliśmy już blisko 50 projektów 
medycznych. Za swoją pracę zostaliśmy docenieni 
przez ekspertów w Polsce i za granicą, otrzymując 
prestiżowe nagrody.

Mamy doświadczenie w  projektach identyfikacji 
wizualnej i  tworzeniu wayfindingu dla hoteli, 
centrów handlowych czy nowoczesnych biurowców. 
Wiedzę tę z  sukcesem przenieśliśmy na rynek 
usług medycznych, tworząc zupełnie nową jakość 
projektowania w placówkach służby zdrowia.

Wayfinding, czyli jak znaleźć 
drogę do celu
Wayfinding to system nawigacji przestrzennej, 
który pozwala na sprawne podążanie właściwą 
drogą, prosto do zamierzonego celu.

Dekoracje
Proces dochodzenia do zdrowia wymaga czasu. 
Pobyt w szpitalu jest stresującym doświadczeniem 
dla pacjentów, szczególnie najmłodszych. Tworząc 
przyjazną przestrzeń pomagamy pacjentom czuć 
się dobrze. Zgodnie z nauką, która potwierdza, że 
postawa, motywacja i relacja z otoczeniem mają 
wpływ na zdrowie.

Korzyści
Badania (Evidence-based design) wskazują na 
zależność między projektowaniem i aranżowaniem 
szpitali a  wynikami zdrowotnymi pacjentów.
Tworzenie wnętrz przyjaznych dla pacjenta 
i  personelu oraz przemyślanych rozwiązań 
komunikacyjnych w  znaczący sposób poprawia 
efektywność funkcjonowania każdej placówki 
medycznej. 

Do głównych zalet należy:
• redukcja stresu i dyskomfortu pacjenta
• poprawa samopoczucia i relacji międzyludzkich
• ułatwienie w nawiązaniu kontaktu z pacjentem
• szybsza rekonwalescencja
• właściwe i efektywne wykorzystanie czasu 

pracy personelu
• zwiększenie bezpieczeństwa obiektu 

poprzez prawidłowe kierowanie ruchem jego 
użytkowników

• tworzenie profesjonalnego wizerunku obiektu
• zmniejszenie migracji pacjentów pomiędzy 

placówkami.

WAYFINDING AND DECORATION 
IN MEDICAL FACILITIES

WAYFINDING I  DEKORACJA 
W PLACÓWKACH MEDYCZNYCH

Decor 
The recovery process takes time. A hospital stay 
is a stressful experience for patients, especially the 
youngest patients. By creating a friendly space, 
we help them feel good. Our approach is based on 
research which confirms that attitudes, motivation 
and relations with environment affect health.

Benefits 
Evidence-based design: research proves there is 
a relation between hospital interior design and the 
patients’ well-being parameters.
Patient- and personnel-friendly interiors and 
carefully thought of communication solutions will 
significantly improve the operating efficiency in    
each healthcare facility.  

The main advantages are:
• reduction of the patients’ stress and 

discomfort
• improved well-being and interpersonal 

relationships
• easier ice-breaking with patients
• faster recovery
• effective and efficient use of perso   nnel working   

time 
• better safety in the facility with a more 

reliable user traffic organisation
• professional image of the facility 
• reduced patient migration between 

institutions.
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International Academy 
for Design & Health 
1st place in the INNOVATIVE PROJECT category 
„for innovative solutions that shape the future and 
have a positive impact on health care in general”
„Metro on Foot” project created for the Children’s 
Memorial Health Institute in Warsaw

International Academy 
for Design & Health 
I miejsce w kategorii INNOWACYJNY PROJEKT 
“za nowatorskie rozwiązania, które kształtują 
przyszłość i mają pozytywny wpływ na całokształt 
opieki zdrowotnej”

Healthcare & Pharmaceutical 
Awards/Global Health 
and Pharma 2020 
• Best Medical Based Interior Design Studio Award 
for Excellence in Creative Spaces for Children 2020 

Healthcare & Pharmaceutical 
Awards/Global Health 
and Pharma 2021
• Healthcare Interior Designers of the Year — 

Poland Healthcare & Pharmaceutical Awards 
2021

Healthcare & Pharmaceutical 
Awards/Global Health 
and Pharma 2020
• Najlepsza pracownia projektowa w  kategorii 

przestrzeni medycznych — Polska, nagroda 
za doskonałość w  tworzeniu kreatywnych 
przestrzeni dla dzieci 2020 

Healthcare & Pharmaceutical 
Awards/Global Health 
and Pharma 2021
• Najlepsi projektanci przestrzeni obiektów służby 

zdrowia 2021 — Polska

„I-Wielkopolska – Innowacyjni 
dla Wielkopolski”
(Innovations for Wielkopolska) 2019 edition 
organised by the Wielkopolska Region „Metro on 
Foot”, created for the Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw, and the arrangements of the 
CT laboratory made for Canon Medical Systems 

„I-Wielkopolska – Innowacyjni 
dla Wielkopolski” 
nagroda w  kategorii „Wnętrza Przyszłości” 
edycja 2019 konkursu o  nagrodę Marszałka 
Województwa Wielkopolskiego za projekt „Piesze 
Metro”, stworzony dla Centrum Zdrowia Dziecka 
w Warszawie oraz aranżacje pracowni tomografii 
komputerowej zrealizowane dla Canon Medical 
Systems.

AWA R D S
N A G R O D Y
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Howgh! 

Whoever never dreamt of going to the Wild West for 
a while? With our help, the computed tomography 
laboratory in Olsztyn turned into a colourful scenery 
right from a western movie. The smiling cowboys 
and their Indian villager friends attract attention of 
young patients and distract them from thinking about 
the examination. The tipi-shaped tomograph itself 
deserves attention.

Howgh!
 
Któż z  nas nie marzył, by choć 
na chwilę znaleźć się na Dzikim 
Zachodzie? Pracownia tomografii 
komputerowej w  Olsztynie z  naszą 
pomocą zmieniła się w  kolorową 
scenerię rodem z westernu. Uśmiech-
nięte postaci kowbojów i ich przyjaciół 
z indiańskiej wioski przyciągają uwagę 
najmłodszych, a  myśli o  badaniu 
odchodzą na dalszy plan. Na uwagę 
zasługuje sam tomograf w  kształcie 
tipi.

Children’s Specialist 
Hospital in Olsztyn

Specjalistyczny Szpital 
Dziecięcy w Olsztynie

Wild West
Dziki Zachód

 C
O

M
P

U
T

E
D

 T
O

M
O

G
R

A
P

H
Y

 L
A

B
 •

 P
R

A
C

O
W

N
IA

 T
O

M
O

G
R

A
F

II
 K

O
M

P
U

T
E

R
O

W
E

J



1716

Welcome to the amusement park! It is full of attractions: 
merry-go-rounds, slides, inflatable castles. Smiling 
animals are walking around. Come on and join the 
fun. And be sure to visit the rabbit — our booth with 
delicious ice cream.

Zapraszamy do wesołego miasteczka! Czegoż tu nie 
ma: karuzele, zjeżdżalnie, dmuchane zamki. Dookoła 
spacerują uśmiechnięte zwierzaki. Przyłączcie się do 
zabawy. I koniecznie odwiedźcie królika – naszą budkę 
z pyyysznymi lodami.

Maria Konopnicka
Medical University
Hospital No. 4 
in Łódź

Uniwersytecki Szpital 
Kliniczny Nr 4 

im. Marii Konopnickiej 
Uniwersytetu 

Medycznego w Łodzi

Amusement 
Park

Wesołe 
Miasteczko
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In this Warsaw-based computed tomography 
laboratory, the young patients travel in time and 
move to the land of dinosaurs. Colourful and cheerful 
figures of prehistoric creatures happily play in the 
mud, chase after butterflies and have a picnic. In their 
company no medical procedure poses a threat!

W warszawskiej pracowni tomografii komputerowej 
najmłodsi odbywają podróż w  czasie i  przenoszą 
się do krainy dinozaurów. Kolorowe, wesołe postaci 
prehistorycznych stworów radośnie taplają się 
w błocie, ganiają za motylami i urządzają piknik.

The Institute 
of Mother and Child 
in Warsaw

Instytut Matki 
i Dziecka 

w Warszawie

Land 
of Dinosaurs

Kraina 
Dinozaurów

 C
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Land in the Sky

20

W tej niezwykłej pracowni każdy może 
poczuć się jak Piotruś Pan i  poszybować 
wysoko w  chmurach. Ściany ozdabiają 
bajkowe ilustracje statków powietrznych, 
balonów czy zeppelinów. Tomograf, poprzez 
magiczne, graficzne sztuczki, zamienił 
się w  wesoły, latający pojazd! Gotowi do 
startu?

In this extraordinary lab, everyone feels like 
Peter Pan and soar high into the clouds. 
The walls are decorated with cartoon-like 
images of aircraft, balloons or zeppelins. The 
tomograph by means of magical, graphical 
tricks has changed into a cheerful flying 
vehicle. Ready for the take off?

Independent Public Health Care Centre in Ostrów Wielkopolski
Samodzielny Publiczny Zakład Opieki Zdrowotnej w Ostrowie Wielkopolskim

Podniebna Kraina
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Can you surf on your board in hospital just like on 
a Hawaiian beach? Yes, you can — in Szczecin. This 
extremely cheerful and energetic interior presents 
summer activities loved by kids — swimming in the 
sea, playing in the sand under palm trees and eating 
ice cream. Beach, sunshine and lots of joy!

Czy można posurfować na desce w szpitalu niczym 
na hawajskiej plaży? Na pewno w Szczecinie tak! 
Niezwykle wesołe i energetyczne wnętrze przedstawia 
tak lubiane przez dzieci letnie aktywności – pływanie 
w morzu, zabawy w piasku w cieniu palm czy zajadanie 
lodów. Plaża, słońce i radość!

Independent Specialist 
Public Health Care Centre 
„Zdroje” in Szczecin

Samodzielny Publiczny 
Specjalistyczny Zakład 

Opieki Zdrowotnej 
„Zdroje” w Szczecinie

Hawaiian 
Beach

Hawajska
Plaża

 C
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Once upon a time, in a land far far away lived 
mischievous elves and playful fairies. Izydor the good-
tempered sorcerer always cared for safety and a friendly 
atmosphere. The land was always full of sunshine and 
visitors made lots of friends when paying a visit.

Za górami, za lasami jest niezwykła, magiczna kraina. 
Zamieszkują ją psotne elfy oraz figlarne wróżki. 
Nad bezpieczeństwem i przyjazną atmosferą czuwa 
dobroduszny mag Izydor. W tej krainie zawsze świeci 
słońce, a odwiedzający goście spotkają samych przyjaciół.

Specialist Mother and Child
Health Care Unit in Poznań

Specjalistyczny Zespół Opieki 
Zdrowotnej nad Matką i Dzieckiem 

w Poznaniu

Magical Land
Magiczna 

Kraina

 C
O

M
P

U
T

E
D

 T
O

M
O

G
R

A
P

H
Y

 L
A

B
 •

 P
R

A
C

O
W

N
IA

 T
O

M
O

G
R

A
F

II K
O

M
P

U
T

E
R

O
W

E
J



26

A trip with friends to the rope park is a great 
adventure! You need to be very agile to check 
all attractions without landing in the stream. 
Agile animals attract young patients’ attention 
and mediate discomfort during examinations.

Wycieczka z przyjaciółmi do parku linowego to 
wspaniała przygoda! Trzeba się wykazać dużą 
zręcznością, aby suchą nogą pokonać wszystkie 
atrakcje i nie wylądować w strumyku. 
Zwinne zwierzątka angażują uwagę małych 
pacjentów i łagodzą dyskomfort w trakcie 
badań.

University Clinical Hospital in Wroclaw
Uniwersytecki Szpital Kliniczny we Wrocławiu

Rope park
Park Linowy

 C
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The magical Forest of Dwarves changes medical 
examinations into a fairy tale experience. With our 
design, the interior has become colourful and spacious.
The images of funny dwarves and their houses catch 
children’s attention and encourage them to invent 
stories happening in this spectacular scenery. And in 
the middle of the forest stands a cosy hut. 
Who lives in it?

Magiczny Las Skrzatów zamienia badanie w bajkową 
przygodę. Za sprawą naszych dekoracji wnętrze stało 
się kolorowe i przestronne. Grafiki zabawnych skrzatów 
i ich domków skupiają dziecięcy wzrok i zachęcają do 
wymyślania scenariuszy przygód w tej niesamowitej 
scenerii. A w środku lasu stoi urokliwa chatka. Kto 
w niej mieszka?

Polish Mother’s 
Memorial Hospital 
Research Institute 
in Łódź

Instytut Centrum 
Zdrowia Matki Polki 

w Łodzi

Forest 
of dwarves

Magiczny
Las 

Skrzatów

 C
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Take  magical journey with us! 
Fabulous landscapes have been created on 12 levels of the 
elevator zone in the main building of the Children’s Memorial 
Health Institute.

Little travellers can now visit e.g. The Underwater Kingdom, 
The Cat City, Madagascar, The Treasure Island or Mars. In 
total, we installed over 800 m2 of specialized wallpapers with 
original images. A beautiful floor  mosaic, individually selected 
for each floor, is there to add charm.

Zapraszamy do magicznej podróży! 
Na 12 poziomach strefy wind głównego budynku Centrum 
Zdrowia Dziecka powstały bajeczne krainy. 

Mali podróżnicy mogą odwiedzić między innymi: Podwodne 
Królestwo, Kocie Miasto, Madagaskar, Wyspę Skarbów czy 
też Mars. Wnętrza wind zostały przekształcone w  latający 
pojazd i  odrzutowiec. To dopiero będzie wyprawa! Łącznie 
zainstalowaliśmy ponad 800 m2 specjalistycznych tapet 
z autorskimi ilustracjami. Uroku dodaje posadzka z przepięknej 
mozaiki indywidualnie dobrana do każdego z pięter.

The friendly inhabitants  
of the blue ocean will keep you 
company in the underwater 
relaxation zone. 

Sympatyczni mieszkańcy 
błękitnego oceanu 

dotrzymają Ci towarzystwa 
w podwodnej strefie relaksu. 

The Underwater Land

Podwodna Kraina

The Children’s Memorial 
Health Institute in Warsaw

Instytut „Pomnik - Centrum 
Zdrowia Dziecka” w Warszawie

Lifts

Windy

floor 
poziom
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Buy the ticket from the king 
of animals and learn the 
secrets of animals inhabiting 
the hot African savannah.

Kup bilet u króla zwierząt 
i poznaj sekrety zwierząt 
zamieszkujących gorącą 

afrykańską sawannę.

Safari

Safari

1

WP

In the winding streets of the 
Moroccan Cat Town, you can always 
rely on your guide with velvet fur.

Wśród krętych marokańskich 
uliczek miasteczka kotów zawsze 

możesz liczyć na przewodnika 
o aksamitnym futerku.

Morocco

Maroko

floor 
poziom

floor 
poziom
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There is always fun in the land 
of ice. After hot madness  
in the white scenery, you can 
cool down with some icecream.

In the lush greenery of the bamboo 
forest, friendly panda bears are 
feasting. Baby bears are full and fell 
asleep. And when they wake up, 
they will be happy to play.

W soczystej zieleni bambusowego 
lasu trwa uczta przyjaznych misiów 

panda. Objedzone maluchy ucięły 
sobie drzemkę. A jak się obudzą 

ochoczo ruszą do zabawy.

W krainie lodu 
wiecznie trwa zabawa. 

Po gorących szaleństwach 
w białej scenerii można 

ochłodzić się lodami.

Land of Ice

Far East

Daleki Wschód

Kraina Lodu

4
floor 

poziom

floor 
poziom
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Put on your sombrero and enjoy 
the spicy Mexican cuisine to the 
sounds of banjo accompanied by 
El Coyote.

Załóż sombrero 
i przy dźwiękach banjo 

w towarzystwie El Coyote skosztuj 
ostrej meksykańskiej kuchni.

Zwinna małpka radośnie 
huśta się na lianach. Bujna 
roślinność strzeże tajemnic 

pradawnych ludów.

Mexico

Meksyk

Dżungla

6

5

The nimble monkey is happily 
swinging on the lianas. Lush 
vegetation guards the secrets 
of ancient peoples.

The Jungle

floor 
poziom
 

floor 
poziom
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Switch from a car to a flying 
vehicle and experience the 
green and modern city of the 
future from above. 
There is so much fun!

The inhabitants of the golden  
have great fun with pirates’ 
treasures. Will the owners return  
for their prey?

Mieszkańcy złotej plaży beztrosko 
bawią się skarbami piratów. 

Czy właściciele wrócą po swoją zdobycz?

Przesiądź się z samochodu 
do latającego pojazdu i obejrzyj 

z góry zielone i nowoczesne 
miasto przyszłości. 

Ależ tu wesoło!

Town of the Future

Island of Treasures

Wyspa Skarbów

Miasteczko 
Przyszłości

8

floor 
poziom
 

floor 
poziom
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Join the fun of happy lemurs. 
When you’ve had enough 
of the Madagascar sun, 
you’ll find shelter 
in the spacious baobab.

Dołącz do zabawy wesołych 
lemurów. Gdy nasycisz 

się słońcem Madagaskaru, 
znajdziesz schronienie 

w przestronnym wnętrzu 
baobabu.

Włóż skafander, zapomnij 
o grawitacji i zwiedź zakamarki 

czerwonej planety.

Madagascar

Madagaskar

Mars

10

9
Put on your spacesuit, forget about 
gravity and explore the far corners 
of the red planet.

Mars
floor 
poziom
 

floor 
poziom
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What a surprise! 
Pigs in space! 
Get ready for 
an intergalactic flight.

To ci dopiero! 
Świnie w kosmosie! 

Przygotuj się na 
międzygalaktyczny lot.

Captain Mouse and 
the crew welcome you 
in our plane. Sit back 
and fasten your seat 
belts. We’re about 
to take off.

Kapitan Mysz wraz 
z załogą wita w naszym 

samolocie. Usiądźcie 
wygodnie i zapnijcie 

pasy. Zaraz startujemy.

LIFT 1 
spaceship

WINDA 1 
statek 

kosmiczny

LIFT 2 
plane

WINDA 2 
samolot
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This time, we invite the youngest 
patients for a balloon flight. 
During the journey in this unique 
elevator, we will be accompanied 
by amazing views and our 
esteemed friends who will ensure 
good fun.

Tym razem zapraszamy naj-
młodszych pacjentów  do lotu 
balonem. W podroży tą wyjątkową 
windą będą nam towarzyszyć 
niesamowite widoki, a czas lotu 
umilą nasi zacni przyjaciele. 

The Children’s 
Memorial 
Health Institute 
in Warsaw

Instytut 
„Pomnik - Centrum 

Zdrowia Dziecka” 
w Warszawie

Small 
elevators

Małe 
windy
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The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

The Operating Theater

Blok Operacyjny

Gentle and harmonious images 
depicting the water world and coral 
reefs now decorate the halls and 
waiting rooms of the Operating 
Theatre. Traditional signs have been 
replaced with fishshaped markings.

Stonowane i  pełne harmonii grafiki 
przedstawiające wodny świat i  rafy 
koralowe dekorują korytarze oraz 
poczekalnie Bloku Operacyjnego. 
Tradycyjne tabliczki zostały zastąpione 
oznakowaniem w kształcie rybek.

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie
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Custom information and directional signage 
solutions implemented for the renovated 
Intensive Care Units. The main graphical 
theme for ICU I is the forest — the direction 
plates have the form of trees, and the signs 
for patient rooms are decorated with smiling 
animals.

Nietypowe rozwiązania z zakresu ozna-
kowania informacyjnego i kierunkowego 
zrealizowane dla wyremontowanego 
Oddziału Intensywnej Terapii I. Tematem 
przewodnim grafik jest las – tablice 
kierunkowe przybrały formę drzewek, 
oznakowanie sal pacjentów dekorują 
uśmiechnięte zwierzęta.

The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

Intensive Care Unit I

Oddział Intensywnej 
Terapii I 

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie
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Anesthesiology and Pain 
Treatment Clinic

Poradnie Anestezjologiczna 
i Leczenia Bólu

Graphics and signage designed and installed for the departments of Pain 
Treatment and Anaesthesiology. The thyme of the design is related to our 
previous works created for the Operating Theatre located in the same 
building.

Grafiki tematycznie powiązane z wcześniej wykonanymi pracami w Bloku 
Operacyjnym zlokalizowanym w tym samym budynku prezentujące barwne 
życie oceanu. 

ICU II has been decorated as a toy land full of airplanes, racing cars and 
flying balloons.

Oznakowanie części OIT II to kraina zabawek pełna samolocików, 
wyścigówek i latających balonów.

Oddział Intensywnej 
Terapii II 

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie

The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

Intensive Care Unit II



„Metro on Foot”

„Piesze Metro”

The biggest and most important project in 2019 was... 
the construction of the metro in Warsaw. Or to be more 
precise: the „Metro on Foot” project developed for the 
Children’s Memorial Health Institute. Our task was to 
create a system that would facilitate communication 
around the Institute comprising almost 20 buildings. The 
name of the project is an allusion to solutions popular 
in public transport. Along the hospital’s communication 
routes we have designated 8 „metro lines” connecting 
buildings with „stations” in key locations.

The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

52

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie

Each route has a different colour, number and theme, 
e.g. the blue line no. 1 — water. At each station, multi-
colour images have been designed and installed, related 
to the line’s theme. The stations also have thematic 
names such as Hippo Station or Squirrel Station. 
The idea of the project is to simplify communication in 
the hospital as much as possible — just one sentence 
is required to give virtually any directions e.g. please 
follow the red line to the Ostrich Station.
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menu
pajda dnia
słodka pajda
metrowa pajda
słona pajda
pajda z ogórem

słona pajda
pajda z kiszonym
vege pajda
chłopska pajda
włoska pajda
pajda dla dzieci
pajda bezglutenowa

metrowa
pajda

Cud
miód

Bar
sałatkowy
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W roku 2019, obok wielu typowych zleceń agencyjnych, 
byliśmy zaangażowani w liczne projekty dla placówek 
medycznych. Największym i najważniejszym była… budowa 
metra w Warszawie. A precyzyjniej – realizacja projektu 
„Piesze Metro” dla Instytutu „Pomnik Centrum Zdrowia 
Dziecka”. Nasze zadanie polegało na stworzeniu systemu 
ułatwiającego poruszanie się po Instytucie liczącym 
kilkanaście budynków. 

Nazwa projektu wynika z nawiązania do rozwiązań znanych 
z komunikacji publicznej.  W ciągach komunikacyjnych 
szpitala wyznaczyliśmy 7 „linii metra” łączących budynki, 
a w najważniejszych miejscach stworzyliśmy „stacje”. 
Każda z tras ma odrębny kolor, numer i temat przewodni, 
np. linia niebieska nr 1 – woda, linia zielona nr 4 –las. 
Na „stacjach” zaprojektowaliśmy oraz zainstalowaliśmy 
kolorową grafikę związaną z tematyką linii. Stacje mają 
też swoje nazwy – „Stacja Hipcio”, „Stacja Wiewiórka”. 
Ideą projektu jest maksymalne uproszczenie komunikacji 
w CZD – aby wskazać drogę wystarczy właściwie jedno 
zdanie, np.: „Proszę iść czerwoną linią do „Stacji Struś”.
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Clinic of Allergology, 
Dermatology,  
Lung Diseases 
and Immunology

Poradnia Alergologiczna, 
Dermatologiczna, Chorób 
Płuc, Immunologiczna 

Clinic 
of Ophthalmology 
and Gastroenterology

Poradnia Okulistyczna 
i Gastroenterologiczna 

59

The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

While waiting for a medical consultation, we will 
meet a smiling zebra to show us around the African 
savannah with his friends.

Czekając na poradę lekarską spotkamy uśmiechniętą 
zebrę, która wraz ze swoimi przyjaciółmi oprowadzi 
nas po afrykańskiej sawannie. 

The clinic’s signage focuses around the world of sky. 
The walls are decorated with images of birds, planes, 
kites. Numbering of doctor’s offices in the 
form of delicate clouds.

Podniebny świat w oznakowaniu poradni. Ściany 
ozdobione są grafikami przedstawiającymi 
ptaki, samoloty, latawce. Numeracja gabinetów 
lekarskich w formie delikatnych chmurek.

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie
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Examples of clear signs matching the colors of the department interior.
Przykłady czytelnego oznakowania wpisującego się kolorystycznie we wnętrza oddziału. 

Department of Organ Transplantation

Oddział Transplantacji Narządów 

The Children’s Memorial Health Institute in Warsaw

Instytut „Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” w Warszawie
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Elementy oznakowania poradni – wyróżnienie gabinetów lekarskich dużymi cyframi.

Elements of the clinic’s signage system — highlighting doctor’s offices with large numbers.  

Clinic of Liver Diseases and Transplantation

Poradnia Chorób i Transplantacji Wątroby 

The Children’s Memorial Health Institute in Warsaw

Instytut „Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” w Warszawie



The very likeable playful monkeys 
fill the spacious corridors and the 
waiting room of the Department of 
Imaging Diagnostics. 
Colourful images, full of positive 
emotions, mounted on the ceilings 
attract young patients’ attention 
during the examination.

Przesympatyczne figlujące mał-
pki wypełniają przestronne kory-
tarze oraz poczekalnię Zakładu 
Diagnostyki Obrazowej. Barwne, 
pełne pozytywnych emocji Ilustracje 
zamontowane na sufitach przyciągają 
uwagę małych pacjentów w trakcie 
badania. 

Department of Imaging 
Diagnostics

The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

Zakład Diagnostyki 
Obrazowej 

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie



The Support Centre for Clinical 
Research in Paediatrics was 
established at the Children’s  
Memorial Health Institute in order to 
effectively and safely select treatment 
methods and increase the availability 
of modern therapies for the entire 
population of young patients. Most 
patients here are children on long-
term therapies involving the use 
of several drugs and therapies. 
Each minute of childhood, even those 
very difficult minutes, deserves an        
image that will help to cope with the 
disease. One that will help the child to 
think about a beautiful world, if for 
a moment. One that stimulates small 
talk, nourishes dreams and fuels 
imagination. We created cheerful 
graphics that depict many friendly 
characters, where many interesting 
stories could be told about each of 
them.

Centrum Wsparcia Pediatrycznych 
Badań Klinicznych powstało przy 
Centrum Zdrowia Dziecka, by móc 
skutecznie i bezpiecznie dobierać 
metody leczenia i zwiększać 
dostępność do nowoczesnych tera-
pii dla całej populacji młodych  
Pacjentów. Trafiają tu głównie dzieci, 
których leczenie często trwa długo, 
wymaga stosowania wielu leków 
i terapii.
Każda, nawet ta najtrudniejsza 
minuta dzieciństwa, zasługuje na 
obraz, który pomaga przetrwać 
trudne chwile choroby. Taki, który 
pomaga dziecku choćby na chwilę 
pomyśleć o pięknym świecie. Który 
daje temat do lekkiej rozmowy, karmi 
marzenia i podsyca wyobraźnię. 
Stworzyliśmy pogodne grafiki, które 
przedstawiają wiele sympatycznych 
postaci, stwarzając możliwości snucia 
wielu ciekawych historii o każdej 
z nich.

Support Centre 
for Clinical Research 
in Paediatrics 

Centrum Wsparcia 
Pediatrycznych Badań 

Klinicznych

The Children’s Memorial Health 
Institute in Warsaw

Instytut 
„Pomnik - Centrum Zdrowia Dziecka” 

w Warszawie
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w Centrum Zdrowia 
Matki i Dziecka 

w Zielonej Górze

KRAINA Tu-Tam

معهد صحة الأطفال التذكاري في وارسو

The Children’s Memorial 
Health Institute 
in Warsaw

Our project developed for the 
Institute of Mother and Child depicts 
the Tu-Tam Land where everyone 
matters, regardless of their physical 
or mental imperfections. The Tu-Tam 
Land is more than an opportunity to 
meet and experience adventures of 
characters living on hospital walls 
but also a multitude of educational 
ideas for children of all ages spending 
their time in hospital. Wall graphics 
and hospital signage are an engaging 
element of the Tu-Tam Land narration 
where characters help patients wait 
for test or treatment results, cope 
with their helplessness and build 
their confidence in the personnel.

Institute of Mother and Child  
in Zielona Góra 

Centrum Zdrowia Matki 
i Dziecka w Zielonej Górze
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Puppets
Maskotki
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Children books
Książeczki dla dzieci

Brave patient certificates,
badges and stickers

Dyplomy dzielnego pacjenta,
odznaki, naklejki

Colouring pages 
and labirynth

Kolorowanki i labirynty

Puzzles
Puzzle

Card and board games
Gry karciane i planszowe

Floor games
Gry podłogowe

Extras 
Dodatki



Projekt stworzony dla Centrum 
Zdrowia Matki i Dziecka stanowi 
scenografię Krainy Tu-tam, w której 
każdy, bez względu na swoje 
możliwości fizyczne i umysłowe jest 
ważny. Kraina Tu-Tam to nie tylko 
okazja do poznawania i przeżywania 
przygód postaci, które mieszkają 
na ścianach szpitala, lecz także 
skarbnica edukacyjnych pomysłów 
na spędzenie czasu w szpitalu dla 
dzieci w różnym wieku. Grafiki 
ścienne i oznaczenie szpitala 
stanowią angażujący element 
historii Krainy Tu - Tam, której 
mieszkańcy pomagają Pacjentom 
czekać na badania i efekty leczenia, 
radzić sobie z bezradnością 
i budować zaufanie do specjalistów.
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A unique private children’s clinic where small patients are involved in an unusual 
adventure from the very check-in.
Each doctor’s surgery has its own character: a squirrel, a hedgehog or a fox. At 
check-in, the child receives a mascot of the respective character. The child reaches 
the doctor’s surgery by following animal traces printed on the clinic’s walls.
The architecture and interior design of this outstanding clinic was designed by 
Tomasz Bochniak from BTP98 architektura and visual identity was developed by 
our partners Studio 68 in Poznań. Our task was to implement their assumptions,
prepare graphics for printing and their final installation. We also designed and 
produced an unusual pylon in front of the clinic.

Wyjątkowa prywatna klinika dziecięca, w której mali pacjenci już od momentu 
rejestracji angażowani są w  niecodzienną przygodę. Każdy gabinet lekarski 
ma swojego bohatera: wiewiórkę, jeża czy też liska. Podczas rejestracji 
dziecko otrzymuje maskotkę z  sylwetką danej postaci. Do gabinetu udaje 
się podążając za tropami zwierząt znajdującymi się na ścianach kliniki. 
Za projekt architektury i architektury wnętrz tej niesamowitej kliniki odpowiadał 
Tomasz Bochniak z BTP98, a za identyfikacje wizualną – zaprzyjaźnione Studio 
68 z Poznania.
Naszym zadaniem było wdrożenie tych założeń, przygotowanie grafik do druku 
oraz finalny montaż.
Zaprojektowaliśmy również i wykonaliśmy nietypowy pylon przed siedzibą kliniki.

Children’s Diagnostic and Therapy 
Centre in Kościan

Centrum Diagnostyki 
i Terapii Dzieci w Kościanie

Pediatrics
Pediatria
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Mazowieckie Centre 
for the Treatment  
of Lung Diseases  
and Tuberculosis 

Mazowieckie Centrum 
Leczenia Chorób 
Płuc i Gruźlicy
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„I’m in Spain, mom.” The way you think affects 
how you feel, so instead of brooding over your 
hospital stay it is better to imagine warm Spain 
or exotic China. Educational graphics at the 
“Mazowieckie” Centre for the Treatment of Lung 
Diseases and Tuberculosis, one of the largest 
pulmonary centres in Europe, help patients 
activate their imagination and soar far and high.

„Jestem w Hiszpanii, mamo.” Sposób myślenia 
wpływa na to, jak się czujemy, dlatego zamiast 
myśleć o pobycie w szpitalnej sali, lepiej pomyśleć 
o ciepłej Hiszpanii lub odległych Chinach. 
Edukacyjne grafiki w Mazowieckim Centrum 
Leczenia Chorób Płuc i Gruźlicy, jednym 
z największych ośrodków pulmonologicznych 
w Europie, pomagają Pacjentom uruchamiać 
wyobraźnię i poszybować hen daleko. 



As always, we care for the needs of 
the youngest patients. The space 
for children has been upgraded with 
dedicated playground facilities. The 
kids will associate the health centre 
only with positive experience. The 
visual identification system is based 
on the motive of family ties. We 
carefully selected the images used in 
the communication space. 

Jak zawsze, dbamy o potrzeby 
najmłodszych pacjentów. 
Przestrzeń dla dzieci wzbogacona 
została dedykowanymi miejscami do 
zabawy. Przychodnia ma kojarzyć się 
dziecku z przyjemnym doświadczeniem.
Motywem przewodnim dla identy-
fikacji graficznej stały się więzi 
rodzinne. Starannie dobraliśmy 
obrazy wykorzystane w przestrzeni 
komunikacji. 

We wanted to show how important it is to 
enjoy everyday moments spent together in the 
family circle. This project confirms that simple, 
yet carefully selected solutions may help create 
friendly interiors to meet the needs of the 
patients and the personnel.

Chcieliśmy pokazać jak ważne jest czerpanie 
radości z codziennych wspólnie spędzanych 
chwil w gronie rodzinnym. Tą realizacją 
potwierdzamy, że za pomocą prostych, dobrze 
przemyślanych rozwiązań można stworzyć 
wnętrze przyjazne i odpowiadające potrzebom 
pacjenta i personelu.

Non-Public Health Care Centre 
”Rodzina” in Inowrocław

Niepubliczny Zakład Opieki 
Zdrowotnej „Rodzina” 

w Inowrocławiu
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Outpatient Clinic

Przychodnia
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Saint Joseph Hospital Specialised Healthcare Facilities 
For Mother And Child in Poznań

Specjalistyczny Zespół Opieki Zdrowotnej nad Matką 
i Dzieckiem w Poznaniu

Admissions Room 
X-Ray, Ultrasonography,
Tomography Zone

Izba Przyjęć, 
Strefa RTG, USG, TK

The task posed by the investor was to provide colour-coded 
identification for surgeries and internal communication within 
the Admissions Room, the X-ray zone, the Ultrasonography 
zone and the Tomography zone.
Since most patients are 4-7 years of age, we offered visuals 
painted with „a child’s hand”. Surgery doors welcome young 
patients with a smiling frog, a whale, a cat. The way to toilet 
is shown by a happy snail.

Zadaniem postawionym przez Inwestora było wykonanie 
kolorystycznego oznakowania gabinetów lekarskich oraz 
komunikacji wewnętrznej w  obrębie Izby Przyjęć, strefy 
RTG, USG i TK. W związku z tym, że pacjenci Izby Przyjęć 
są głównie w wieku 4-7 lat, zaproponowaliśmy stworzenie 
grafik malowanych „ręką dziecka”. Do gabinetów lekarskich 
zaprasza uśmiechnięta żaba, wieloryb, kotek. Kierunek do 
toalet wskazuje wesoły ślimak. 



Welcome to the world, Baby!
The ward’s corridors are decorated with 
warm graphics showing the miracle 
of birth and the joy of motherhood.
Educational boards are an additional 
element of the signage.
Each of the rooms has an individual 
name related to flowers, e.g. sunflower 
room or tulip room. Pictures of flowers 
decorate the rooms as per with their 
names.

Witaj na świecie, Maluszku! 
Korytarze oddziału udekorowane są 
ciepłymi grafikami ukazującymi cud 
narodzin i radość macierzyństwa. 
Dodatkowym elementem oznakowania 
są tablice edukacyjne.
Każda z sal otrzymała indywidualną 
nazwę związaną z kwiatami, np. pokój 
słonecznikowy, tulipanowy. Zdjęcia 
kwiatów ozdabiają pokoje odpowiednio 
do ich nazwy.

Provincial Specialist Hospital 
in Biała Podlaska

Wojewódzki Szpital 
Specjalistyczny 

w Białej Podlaskiej
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Department 
of Obstetrics

Oddział 
Położniczy
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The Provincial Specialist Hospital in “Biała Podlaska” 
for many years been has been engaged in close 
cooperation with  the Saint Lukas Hospital in Tokyo. 
The new investment project „Bialska Onkologia” 
was implemented with the support of the Japanese 
partner. It included organising two floors for oncology 
and haematology patients, a diagnostic imaging lab 
and a spacious endoscopic lab designed in accordance 
with Japanese standards. It is worth noting that 
Japan is the world leader in endoscopy, famous for 
diagnosing early stages of oncology diseases.
We were asked by the hospital’s management to 
emphasize the close relationship with the Land of the 
Rising Sun in the visual identification system. The 
ascetic, very distinct form of identification, delicate, 
subtle graphics and photos with beautiful views evoke 
the image of the far-away Japan.

„Bialska Onkology”  
in Biała Podlaska

Bialska Onkologia 
w Białej Podlaskiej
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Wojewódzki Szpital Specjalistyczny w Białej Podlaskiej 
od wielu lat bardzo blisko współpracuje ze Szpitalem 
św. Łukasza w Tokio. Nowa inwestycja – Bialska 
Onkologia – została zrealizowana między innymi 
dzięki wsparciu japońskich partnerów. W budynku 
powstały dwa piętra dla pacjentów onkologicznych 
i hematologicznych, pracownia diagnostyki obrazowej 
oraz przestronna pracownia endoskopowa, którą 
zaprojektowano zgodnie z japońskimi standardami. 
Warto podkreślić, że Japonia to światowy lider 
w endoskopii słynący z diagnostyki wczesnych stadiów 
chorób onkologicznych.
Zostaliśmy poproszeni przez Dyrekcję placówki, aby 
poprzez elementy identyfikacji wizualnej podkreślić 
bliskie relacje z Krajem Kwitnącej Wiśni. Ascetyczna, 
bardzo charakterystyczna forma oznakowania, 
delikatne, subtelne grafiki i zdjęcia z przepięknymi 
widokami przywołują obraz dalekiej Japonii. 
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We developed the book of visual identification 
standards for this newly built hospital in “Gniezno”. 
It is a collection of designs that include typography, 
division into colour – coded zones and the rules for 
producing individual notice boards which represent 
a useful tool for the investor to implement a consistent 
system of visual identification. As in every case, 
decorative graphics that build a harmonious and 
positive atmosphere are an important complement to 
the information system.

Dla nowo wybudowanego szpitala w Gnieźnie 
przygotowaliśmy księgę standardów oznakowania 
placówki. Zebrane projekty dotyczące stosowanej 
typografii, podziału kolorystycznego stref, zasad 
graficznych budowy poszczególnych typów tablic 
informacyjnych stanowią użyteczne narzędzie dla 
Inwestora, pozwalające na łatwą implementację spójnego 
systemu oznakowania. Jak w każdym przypadku, 
ważnym uzupełnieniem systemu informacyjnego są 
grafiki dekoracyjne budujące harmonijną i pozytywną 
atmosferę.

The Baptism 
of Poland Hospital 
in Gniezno

Szpital Pomnik Chrztu 
Polski w Gnieźnie
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Centre for Oncology Diagnostics 
and Therapy in Tomaszów Mazowiecki

Centrum Diagnostyki i Terapii Onkologicznej 
Nu-Med w Tomaszowie Mazowieckim

CDiTO is an oncology hospital with radiotherapy 
and chemotherapy departments. Our ultimate goal 
was to generate positive emotions and reduce stress 
to efficiently su pport treatment.     The idea was to     
create a home-like atmosphere. We wanted patients 
to see that all their needs have been catered for 
and, therefore, ensure them with the feeling of safety. 
Intense colours on the corridors add  energy and light 
colours in rooms enhance tranquillity.

CDiTO szpital onkologiczny z oddziałami radioterapii 
i chemioterapii. Naszym najważniejszym celem było 
wywołanie pozytywnych emocji oraz zredukowanie 
stresu, aby efektywnie wspierać proces leczenia. 
Pomysłem było stworzenie domowej atmosfery. 
Chcieliśmy, aby pacjent zauważył, że zadbaliśmy 
o wszystkie jego potrzeby i dzięki temu dajemy mu 
poczucie bezpieczeństwa. Intensywniejsze barwy 
na korytarzach dodają energii, a stonowane kolory 
w pokojach pomagają wyciszeniu.
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Carefully selected, beautiful 
quotations on life and hope 
are our trademark. 
We wanted them to become 
our message to all those  
who find themselves in this 
particular place designed by 
us.

Starannie dobrane, piękne 
cytaty o życiu i nadziei, są 
naszym znakiem firmowym.
Chcieliśmy, aby stały się 
naszym przesłaniem dla 
wszystkich, którzy znajdą 
się w tym szczególnym, 
zaprojektowanym przez nas 
miejscu. 



We sought to ensure that the 
hospital is always full of sunshine 
— hence,  natural landscapes with 
sunset became the theme to create 
more space and air.

Dążyliśmy do tego, aby w szpitalu 
zawsze świeciło słońce – motywem 
przewodnim zdjęć stała się 
przyroda oświetlona zachodzącym 
słońcem, dająca poczucie oddechu 
i powietrza.
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Centre for Oncology Diagnostics 
and Therapy in Zamość

“Zamość” hospital was established after the 
facility in Tomaszów Mazowiecki. We used 
proven solutions for visual identification 
and decorative graphics. With the skilful 
combination of light and colours, the interiors 
of this medical facility provide patients with 
energy. Wayfinding becomes exceptionally 
visible but also goes for subtle decoration.

Szpital w Zamościu powstał jako kolejny 
po ośrodku w Tomaszowie Mazowieckim. 
Wykorzystaliśmy sprawdzone już rozwiązania 
dotyczące identyfikacji wizualnej i grafiki 
dekoracyjnej. Dzięki umiejętnemu zestawianiu 
światła i kolorów, wnętrza placówki medycznej 
dodają Pacjentom energii. Wayfinding staje 
się wyjątkowo widoczny, pełniąc przy tym rolę 
dyskretnej dekoracji. 

Centrum Diagnostyki i Terapii 
Onkologicznej Nu-Med w Zamościu
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Independent Public Health Care Centre 
in Szamotuły

Samodzielny Publiczny Zakład Opieki 
Zdrowotnej w Szamotułach

A project to change the existing internal 
communication in the hospital by creating 
a new communication standards book for 
the facility. The conceptual  design includes 
comprehensive solutions ranging from font 
selection, consistent graphic rules and division 
of the facility into colour zones, to designs  of 
individual information boards and pylons. The 
communication elements are complemented 
by a graphic motif that fills the spaces of 
corridors and staircases.

Przedstawiony projekt zakładał opracowanie 
założeń koncepcyjnych architektury wnętrz 
i identyfikacji wizualnej szpitala.
Projekt zmiany dotychczasowej komunikacji 
wewnętrznej w szpitalu w formie nowej księgi 
standardów oznakowania placówki. Projekt 
koncepcyjny zawiera kompleksowe rozwiązania 
poczynając od wyboru czcionki, spójnych 
zasad graficznych, podziału obiektu na strefy 
kolorystyczne, po stworzenie wzorów tablic 
informacyjnych i pylonów. Uzupełnieniem 
elementów komunikacyjnych jest motyw 
graficzny wypełniający przestrzenie korytarzy 
oraz klatek schodowych.
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Holy Family Hospital in Poznań
Szpital Św. Rodziny w Poznaniu

The interiors of this maternity hospital located 
in a new building have been combined with 
the historic building which housed the Holy 
Family hospital.  We focused on streamlining 
the use of colour and restricted the palette 
to warm grey and white with a contrastive 
shade of lime in the visuals and wall details. 
We wanted to make the wayfinding signages 
elegant and quiet without making them boring 
or monotonous.

Wnętrza szpitala położniczego w  nowym 
budynku zostały połączone z  budynkiem 
historycznym, w  który mieści się szpital 
Świętej Rodziny. Postawiliśmy na oszczędność 
koloru ograniczając się do ciepłej szarości, 
bieli i  przełamanie kolorem limonkowym 
w  grafice i  akcentach na ścianach. 
Chcieliśmy, aby wnętrze było eleganckie 
i  spokojne, jednak nie nudne i  monotonne. 
Skupiliśmy swoją uwagę na pokojach porodów 
rodzinnych. 
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Medical Centre Geomedical in Katowice
Centrum Medyczne Geomedical w Katowicach

One of the most modern medical centres in Poland. Our task was to design 
and produce visual identification elements for the institution in harmony 
with its elegant and ascetic interiors. The work included typographic 
decisions, drawing all elements of the external and internal signage and 
creating decorative  graphics.

Jeden z  najnowocześniejszych ośrodków medycznych w  kraju. Naszym 
zadaniem było zaprojektowanie i  wykonanie elementów identyfikacji 
wizualnej placówki nawiązując do eleganckich i  ascetycznych wnętrz 
szpitala. Prace obejmowały wybór typografii, rozrysowanie wszystkich 
elementów oznakowania zewnętrznego i  wewnętrznego placówki oraz 
stworzenie grafik dekoracyjnych. 
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Home Hospital in Biała Podlaska
Domowy Szpital w Białej Podlaskiej

The Home Hospital, which is an institution 
of the Provincial Specialist Hospital in “Biała 
Podlaska”, is a unique health care facility 
focusing on providing care services to the 
elderly. The Home Hospital consists of: a day 
centre, a hospice for children and adults, 
a palliative medicine clinic. Our primary 
goal was to create a homely atmosphere in 
hospital interiors. We achieved this by using 
a large number of images in all patients’ 
rooms, common rooms, treatment  rooms and 
corridors. We also provided the information 
signage for the facility.

Domowy Szpital, będący placówką Woje-
wódzkiego Szpitala Specjalistycznego w Białej 
Podlaskiej, jest unikatową w  skali kraju 
jednostką skupiającą się na opiece nad osobami 
starszymi. W ramach Domowego Szpitala 
funkcjonują: dzienny dom opieki medycznej, 
hospicjum dla dzieci i  dorosłych, poradnia 
medycyny paliatywnej. Naszym podstawowym 
celem było stworzenie domowej atmosfery 
w  szpitalnych wnętrzach. Staraliśmy się 
uzyskać to poprzez zastosowanie dużej ilości 
obrazów we wszystkich pokojach pacjentów, 
salach wspólnych, gabinetach zabiegowych 
oraz korytarzach. Zadbaliśmy również 
o oznakowanie informacyjne placówki.
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Głogowski Szpital Powiatowy Sp. z o.o.
Głogowski Szpital Powiatowy Sp. z o.o.

The aim of the project was to systematize and 
organize labelling in the entire hospital. We 
designed visual identity standards including 
clear rules for  establishing a spatial orientation 
system with decorative elements. Based on the 
designs, the whole facility is gradually fitted 
with this consistent, attractive  and legible 
information system for the patients. In effect, 
the hospital’s professional image is improving.

Celem projektu było usystematyzowanie 
oraz uporządkowanie oznakowania całego 
szpitala. Zaprojektowaliśmy księgę standardów 
identyfikacji wizualnej zawierającą przejrzyste 
zasady tworzenia systemu orientacji prze-
strzennej wraz z elementami dekoracyjnymi. Na 
podstawie projektów, stopniowo modernizowane 
jest oznakowanie całej placówki w formie 
spójnego, estetycznego i czytelnego dla pacjenta 
systemu informacyjnego.
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Adjacent to the historical Natural Medicine Hospital „Mieszko”, 
in 2015 a modern facility was built where recovery treatment 
is provided. The building has a saltwater pool, jacuzzi and 
sauna. Rooms for patients and residents as well as hotel rooms 
are deployed on three levels. The assumption was to produce 
identification which is not overwhelming. In the swimming pool 
area, we adapted the designs to the prevailing graphite tiles and 
stone finish while in the accommodation part our visuals match  
the very bright and well-lit spaces.

Obok historycznego budynku Szpitala Uzdrowiskowego 
„Mieszko”, w 2015 roku wybudowany został nowoczesny obiekt, 
w którym wykonywane są zabiegi rehabilitacyjne. W budynku 
znajduje się basen solankowy, jacuzzi, sauna. Na trzech piętrach 
rozlokowano pokoje dla pacjentów i kuracjuszy, a także część 
hotelową. Założeniem było wykonanie oznakowania, które nie 
przytłacza. W  strefie basenowej dostosowaliśmy projekty do 
dominujących grafitowych płytek i  kamiennego wykończenia, 
natomiast w części noclegowej stworzyliśmy grafiki współgrające 
z bardzo jasną i pełną światła przestrzenią.

Natural Medicine Recovery 
Centre in “Kamień Pomorski”

Uzdrowiskowe 
Centrum Rehabilitacji 

w Kamieniu Pomorskim
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Specialised “Stanisław Staszic” Hospital in Piła
Specjalistyczny Szpital 

im. Stanisława Staszica w Pile

The renovation of Scheduled Admissions 
Room in the hospital proves how much can 
be achieved with proper interior design. The 
hall, the waiting room, toilets and the medical 
surgery have been completely revitalized. The 
old, unsightly structural pillars have been  
covered with images pleasing the eye. The 
effect achieved in the Scheduled Admissions 
Room in “Piła” proves that adapting the old 
medical facilities to  contemporary standards 
is possible.

Praca dla Specjalistycznego Szpitala w Pile jest 
przykładem procesu modernizacji i odświeżania 
wnętrz szpitali. Całkowicie odświeżony 
został hol, poczekalnia pacjentów, toalety, 
gabinet medyczny. Stare, nieestetyczne słupy 
konstrukcyjne pokryte zostały przyjemnymi 
dla oka grafikami. Efekt osiągnięty w Punkcie 
Przyjęć Planowych w  Pile udowadnia, że 
dostosowanie starych obiektów medycznych do 
obecnych standardów jest możliwe.
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Medical Centre Medkomplex in Szamotuły
Centrum Medyczne MedKomplex w Szamotułach

“MedKomplex” is a private health care 
centre in “Szamotuły”. Our work began 
with the logo design – a combination of 
the heart and stethoscope, reflecting the  
nature and philosophy of the investor’s 
activity. The main work consisted in 
designing and producing a complete 
signage system for the facility along with  
decorative elements.

MedKomplex to prywatne centrum 
medyczne w  Szamotułach. Nasze prace 
rozpoczęły się od projektu logotypu – 
połączenia serca i stetoskopu, oddającego 
charakter i filozofię działalności inwestora. 
Główne prace polegały na zaprojektowaniu 
i wykonaniu pełnego oznakowania placówki 
wraz z elementami dekoracyjnymi.
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“Tarnowskie Termy” is a modern swimming pool 
facility combining the leisure and sports centre and 
also medical & spa services.
In this very prestigious project, we were responsible 
for designing and providing comprehensive visual 
identification (pictograms, graphic themes, signs). 
Having finalized graphic designs, we produced and 
installed totems, communication pylons, façade-
mounted backlit logotypes and a complete internal  
communication system. To maximize the effect, we 
also designed and installed our own wallpaper.

Tarnowskie Termy to największa inwestycja Gminy 
Tarnowo Podgórne ostatnich lat.
Wybudowany obiekt posiada wydzieloną część 
rekreacyjną, sportową oraz strefę saun. W tej bardzo 
prestiżowej inwestycji odpowiadaliśmy za stworzenie 
i  zaprojektowanie pełnej identyfikacji wizualnej 
(piktogramy, motywy graficzne, oznakowanie). Po 
zamknięciu projektów graficznych, wyprodukowaliśmy 
oraz zamontowaliśmy totemy oraz pylony informacyjne, 
logotypy podświetlane na elewacji, pełen system 
oznakowania wewnętrznego oraz przepiękną tapetę 
naszego autorstwa.

“Tarnowskie Termy“ Swimming Pool and Leisure Facility
Kompleks Basenowo-Rekreacyjny – Tarnowskie Termy 
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